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Annotatsiya. Ushbu maqolada Xolid Husayniyning “The Kite Runner” romanida 

“uy” (home) konseptining badiiy talqini tahlil qilinadi. Asarda bu tushuncha nafaqat 

jismoniy makon, balki obrazlarning ruhiy dunyosi, xotiralari, yo‘qotishlari va tiklanish 

jarayonlari bilan bog‘liq markaziy ramz sifatida ko‘rsatadi. Qisqa qilib aytganda, 

tadqiqot uy konseptining asardagi psixologik hamda ijtimoiy qatlamlarini yaxshiroq 

tushunishga yordam beradi. 

Kalit so‘zlar: lingvomadaniyatshunoslik, lingvistik tahlil, konsept, milliy identitet, 

semantik doira. 

Abstract: This article analyzes the concept of “home” in Khaled Hosseini’s novel 

“The Kite Runner”. In the narrative, “home” is presented not merely as a physical 

location but as a complex symbolic space connected to memory, belonging, loss, and 

emotional recovery. Overall, the research deepens the understanding of the concept’s 

psychological and social dimensions in the work. 

Key words: lingua-culturology, linguistic analysis, concept, national identity, 

semantic sphere. 

 

Kirish. Lingvokulturologiya — bu tilshunoslik, madaniyatshunoslik va psixologiya 

chegarasida joylashgan integrativ fan. U tilni faqat aloqa vositasi sifatida emas, balki 

milliy ong va madaniyatning saqlovchisi sifatida tahlil qiladi22. Konsept esa ushbu fan 

sohasining obyekti sifatida tadqiqot ishlari markazida turadi. Konsept- milliy identitet 

in’ikosi sifatida xalq tafakkurida shakllangan keng qamrovli tushuncha. Shunga ko‘ra 

tadqiqot obyekti sifatida tanlangan Xolid Husayniyning “The Kite Runner” romanida 

“uy” konseptini ma’noviy xususiyatlarini ko‘rib chiqamiz. 

Afg‘on yozuvchisi Xolid Husayniy qalamiga mansub “ The Kite Runner”- “Shamol 

ortidan yugurib” romani insoniylik, vijdon, sadoqat masalalari va Afg‘oniston tarixiga 

oid og‘riqli davrlarni, jamiyatning siyosiy, ma’naviy inqirozlarini ifoda etuvchi bebaho 

asardir. Asar nafaqat afg‘on xalqininig, balki Sharq madaniyatiga xos ma’naviy 

qadriyatlarni ham yoritib beradi. Shu bois, asarning eng muhim madaniy va semantik 

 
22 Воробьёв В. В. Лингвокультурология: теория и методы. – Москва: РУДН, 1997. 
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timsollaridan biri sifatida “uy” tushunchasi ushbu maqolaning asosiy konsepti sifatida 

ham pragmatik, ham lingvistik jihatdan tahlil qilinadi. Bu tushuncha asarda ramziy 

ma’noga ega bo‘lib, qahramonlar uchun yashash joyigina bo‘lib qolmay, ularning ruhiy 

holati, vatanga aloqadorlik hissi va o‘zligini anglash, madaniy ildizlarini eslatuvchi 

manba sifatida talqin etiladi. Amirning bolalikdagi Baba hovlisini haqiqiy uy sifatida 

qabul qilishi, Hasan uchun uy sadoqat va mansublik timsoliga aylanishi, qochqinlik 

davrida uy tushunchasining parchalanishi hamda Kabulga qaytish jarayonida bu 

tushuncha  ruhiy poklanish vazifasini bajarishi asosiy tahlil nuqtalarini tashkil etadi. 

Asarda “uy”ning semantik va madaniy doirasi. Ingliz tilida “house” va “home” so‘zlari 

orasidagi farq g‘oyat muhimdir. “House”- bu bino, inshoot, jismoniy makon. Ammo 

“home” so‘zi insonning ruhiy holatini, oilaviy muhabbat va xavfsizlikni anglatadi. 

Husayniy bu farqni badiiy mahorat bilan ko‘rsatadi. Amirning bolalik davridagi uyi, 

Vazir Akbar Xon mahallasidagi hovli, uning xotiralarida ideal, beg‘ubor “uy” timsoliga 

aylanadi: 

 “I remember the poplar trees lining the driveway of our house in Wazir Akbar 

Khan”.23 Bu satrlar Afg‘on oilalariga xos tinchlik, sadoqat va oilaparvarlik muhitini aks 

ettiradi. Demak, “uy”- bu Amirning o‘tgan hayoti, o‘tmishdagi poklik, madaniy 

ildizlarining ramzi. 

Afg‘on madaniyatida “uy”- bu oilaning, ota-onaning va naslning timsoli. O‘zbek va 

afg‘on xalq og‘zaki ijodida “uy” tushunchasi ko‘pincha “vatan”, “ona yurt”, “oila” 

so‘zlari bilan bir qatorda ishlatiladi24. Demak, Husayniy “home”  so‘zini inglizcha 

shaklda qo‘llasa-da, u Sharq madaniyatiga xos “uy” ma’nosini ifodalaydi. 

Bundan tashqari “uy” – vatan va yo‘qotilganlik ramzi sifatida. Sovet istilosi va siyosiy 

notinchlik Amir va otasini Afg‘onistondan qochishga majbur qiladi. AQShga hijrat 

ularning hayotini saqlab qoladi, ammo madaniy va ruhiy “uy”dan uzadi. Amerika 

ularning tanasi uchun panoh, lekin ruhi uchun begona makondir: “For me, America was a 

place to bury my memories. For Baba, it was a place to mourn his”.25 Bu iqtibos ikki 

avlodning uyga bo‘lgan qarashlarini ochib beradi: o‘g‘il uchun u eski xotiralardan 

qochish joyi, otasi uchun esa yo‘qotilgan vatanni sog‘inish joyidir. 

Madaniy nuqtai nazardan bu holat diasporadagi insonning identitet inqirozini 

ifodalaydi. Stuart Hall ta’kidlaganidek, “madaniy identitet o‘tmish bilan hozirgi 

o‘rtasidagi uzluksiz muloqotdir”.26 Demak, Amir va Babalar uchun uy-  bu nafaqat joy, 

balki tarixiy xotira va madaniy o‘zlikni eslatib turuvchi ruhiy makondir. 

“Uy”- ruhiy tozalanish va kechirim manbai. Asarning kulminatsion nuqtasida Amir 

Afg‘onistonga qaytadi. Bu safar nafaqat geografik, balki ma’naviy uyga qaytishdir. U o‘z 

vijdoni bilan yuzlashadi, bolalikdagi xiyonatini kechirish uchun Hasanning o‘g‘li 

 
23 Hosseini, K. The Kite Runner. New York: Riverhead Books, 2003. – P. 4. 
24 Lakoff, G., Johnson, M. Metaphors We Live By. Chicago: University of Chicago Press, 1980. – P. 45.  
25 Hosseini, K. The Kite Runner. New York: Riverhead Books, 2003. – P. 129. 
26 Hall, S. Cultural Identity and Diaspora. In: Identity: Community, Culture, Difference. London: Lawrence & 
Wishart, 1990. – P. 224. 
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Sohrabni qutqaradi: “There is a way to be good again”. 27 bu so‘zlar Amirning butun 

ruhiy sayohatini ifodalaydi. Demak, uy bu yerda kechirim va poklanishning manbai 

sifatida namoyon bo‘ladi. 

Sharq madaniyatida “uy” tushunchasi ko‘pincha axloqiy qadriyatlar bilan 

uyg‘unlashgan: uyga qaytish - bu o‘zini, o‘z ildizini, ota-onasini anglashdir. Shu bois 

Husayniy uchun haqiqiy uy - bu vijdon va mehr-oqibat yashaydigan joydir. 

Hasan obrazida uy konsepti. Hasan romandagi eng sadoqatli va pok qalbli qahramon 

sifatida “uy” konseptining axloqiy markazidir. U Amirning uyini himoya qiladi, hatto 

hayotini xavf ostiga qo‘yadi. Bu sadoqat Afg‘on xalqining vatanparvarlik va 

insonparvarlik fazilatlarini ifodalaydi: “For you, a thousand times over”.28 Bu Hasan 

tilidan chiqqan so‘zlar nafaqat do‘stlik, balki “uy”ga, oilaga va vatan qadriyatlariga 

sadoqat ramzidir. 

Shunday qilib, Hasan obrazida uy — bu sodiqlik, muhabbat, mehr va fidoyilik 

uyg‘unlashgan axloqiy markazdir. Uning o‘limi bilan “uy” vayron bo‘ladi, ammo Sohrab 

orqali u yana tiklanadi. Bu badiiy nuqtada muallif “uy”ni insoniylikning davomiy ramzi 

sifatida talqin qiladi. 

Qisqa qilib aytganda, Xolid Husayniyning “The Kite Runner” asarida “uy” konsepti 

keng lingvomadaniy ma’noga ega. U o‘z ichiga bolalik xotiralarini, vatan sevgisini, 

yo‘qotish va kechirish jarayonlarini oladi. Asarda “uy” — geografik joy emas, balki 

ruhiy, madaniy va axloqiy markaz sifatida talqin qilinadi. Bu tushuncha orqali yozuvchi 

Afg‘on xalqining boshdan kechirgan tarixiy og‘riqlarini, sadoqat, afsus-nadomat va 

kechirim hislarini ingliz tili vositasida mohirona tasvirlab bergan. 
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